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Annomayus

BBenenne. MHoroHamoHaneHas cpeia gopesomonnonHoro [lerepOypra xapakrepn3oBanach JesTENbHO-
CTBIO AMACIOPANbHBIX T€ATPAIBHBIX KOMIEKTHBOB. X MOCTaHOBKHM HA POIHBIX A3bIKAX, AN TUPYIOMINE KaK
HallMOHAJbHBIN, TaK U MUPOBOH pernepTyap, Urpajiy KIUYEeBYIO POJIb B COXPAaHEHUH KyJIbTYPHOU HAEHTUYHO-
CTH, Pa3BUTHH NIPOCBETUTEIBCKUX CBA3eH M (POPMUPOBAHMH T'OPOJICKON conMaabHON cpenbl. DUHHOSM3BIYHEBIE
KOJIJIEKTHBBI, CO3/]aBasi IbEChI Pa3HOTO YPOBHS, 3aJI0KHII OCHOBBI (PMHCKOH JjpaMaTudeckoi mkoibl. CreHu-
4YecKHnil epeBo]] TAKHUX ITheC IMPEJCTaBIsIeT cO00H BapHAHTHYIO peaTn3aIiio aBTOPCKOTO 3aMBICIIa, COXPAHSI
KyJIBTYPHO 3HaYMMBbIE 3JIEMEHTHI PYCCKOW U (PMHCKOM JEHCTBUTEILHOCTH TOH 3110XH. BriepBrle Ha MaTepuae
(DMHCKOTO A3bIKa OCYIECTBIICH KOMIUIEKCHBIH aHAIN3 CLIEHUYECKOTO MIEPEBO/Ia MbEChI, ¢ 0COOBIM BHUMAHUEM
K Tepesiade JIMHIBUCTUUECKON nHTepdepeHnny. MccaenoBanne mpoauKToBaHO HEOOXOIUMOCTBIO pa3paboTKH
CTpaTeruii nepeBojia JUTepaTypHbIX pousseaeHnit XIX B. 1 COBpeMEHHOH ayIuTOpHH, TPeOyIOMHNX ITy0o-
KOTO MTOHMMAHUSI ICTOPUKO-TMHT BUCTHYIECKOTO KOHTEKCTA M YIIEAIINX KYJIBTYPHBIX PEaTii IS UX a/IeKBaTHOH
nepenadn. Llens MccienoBaHNs — OMPENEINTh U OXapaKTepPH30BaTh CTPATErHH Mepeaddl Ha PYCCKUH S3BIK
KyJIbTYPHO-CIIEIU(PHUIECKHUX IEMEHTOB TeTepOyprckoro obmectsa XIX B.

Marepuaibl 1 MeToabl. MarepuanoM HccienoBaHus nociayxuia neeca M. Byopu «CBaTtoBCTBO, MM Kak
MaTh C OTLIOM 1045 3aMyX BblnaBaiim» (Naimiskauppa, 1895 ) u ee pycckuii nepeson. I[IpumeHeH TMHTBUCTH-
YECKHH U CPaBHUTEIILHO-COINOCTABUTEIIbHBIN aHaau3 IepeBo/la U OpUrHHala, a TAKKe IpeIIepeBOIICCKU,
KyJIBTYPOJIOTUUECKHI, KOHTEKCTYaIbHBIH, CEMAHTHIECKHH U CTIIINCTHYECCKUI BUJIBI aHAJIM3a, HAIIPaBICHHEIC
Ha BBIBICHUE PA3INYUH U OLCHKY IEPEBOAUECKUX ITOTEPD.

Pe3ynbTaThl HccaenoBaHusl M MX 00cCy:KIeHHe. AHAIN3 KAHPOBBIX M CTHUIIEBBIX 0COOEHHOCTEH MbeCH
OIIPEe/IeIINII €€ APXUTEKTOHUKO-peueBbie GOPMBI U CTPATEruio IepeBosa. ABTOPOM HPEUIOKEHBI CIIENYIOIINe
MepeBOAYECKUE PEIICHNS: Iiepejaya OMIMHIBU3MA FepOMHH Yepe3 YCTapeBILYI0 M IPOCTOPEUHYIO JICKCHKY,
(hpa3eosorn3Mel, NCKaXKEHHBIC (OPMEI PyCCKOTO SI3bIKA; COXpaHEHHE MHOCTPAHHBIX CIIOB B PEIUIHKAX Iep-
COHaXel KaK OTpakeHHe SBICHUS] HHOCTPAHOMAHHUH; MEPEBO COOCTBEHHBIX UMEH C YUETOM HAI[HOHAIBHOM
KyJBTYpPBI 3pHTENbCKOl ayauroprn. CHopMymnpoBaHsl 0000MEHUS TSI TEOPUH M MPAKTHKH CIIEHUYECKOTO
nepeBoia: 00s3aTeNbHBIN yUeT CIIEHNUeCKOro AeiCTBUSA (€CTECTBEHHOCTh 3BYUaHUsI, BO3BMOXKHBIE COKpAIICHHS
WM IEPECTPOIMKH TEKCTa), HEOOXOMMOCTD KYJIBTYpPHOU aJalTalliy NP COXPaHESHNH CTUIIS aBTOpa U obecrie-
YEHUU JIOCTYIHOCTH I HOBOH ayJUTOPHH.

3akmiouenue. CreslaHHBIC aBTOPOM BBIBOZIBI, @ IMEHHO BBIIBICHHOE 00s13aTeNbHOE IIOAINHEHNE THHT BUCTHIE-
CKOH CHCTEMBI HETMHI'BUCTHYECKOH B PaMKaX MX COBMECTHOTO (hyHKIIMOHHPOBAHUSI, YUET OIBITA 3PHTEIHCKOTO
3aj1a ¢ HAlMOHAJIBHBIM OIIBITOM, BOIUIOIIEHHBIM B TEKCTE OPUTHUHANA, BHOCAT BKIAJA B Pa3BUTHE TEOPHH
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CLIEHUYECKOTO NePeBOa. I1epCrIeKTMBHEIM HANPABIICHUEM SBJIAETCS U3yYEHUE XyI0KECTBEHHO-BBIPA3UTEIBHBIX
CPEACTB I 1epesiadu ObITa M HPaBOB COLIMATBHO-KYIBTYpHOH cpenbl [letepOypra konna XIX — nauana XX B.

Kniouesvle cnoea: crieHmdecknii epeBo, JIMHTBUCTHYECKAsl HHTepdepeHIus, GUHCKUI TeaTp, JOpeBOIIOH-
onnsIit [TetepOypr, s3bik0OBast urpa, M. Byopu, OWimiHTBH3M

Konghnuxm unmepecos. aBTop 3asBisieT 00 OTCYTCTBHU KOH(IMKTa HHTEPECOB.
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Abstract

Introduction. The multinational environment of pre-revolutionary St. Petersburg was characterized by
the activity of diasporic theatrical ensembles. Their performances in native languages, adapting both national
and global repertoires, played a key role in preserving cultural identity, developing educational connections,
and shaping the urban social milieu. The Finno-Ugric language ensembles, by creating plays of various levels,
laid the foundations of the Finnish dramatic school. The stage translation of such plays represents a variant
implementation of the author’s intent, preserving culturally significant elements of Russian and Finnish realities
of that era. For the first time, a comprehensive analysis of the stage translation of a play based on Finnish-lan-
guage material has been carried out, with special attention to the transmission of linguistic interference. The
study is motivated by the necessity of developing translation strategies for 19" century literary works intended
for a modern audience, which require a profound understanding of the historical-linguistic context and bygone
cultural realities for their adequate rendering. The aim of the research is to identify and characterize the strate-
gies for conveying culturally specific elements of 19" century Petersburg society into Russian.

Materials and Methods. The material of the study consisted of M. Wuori’s play “The Matchmaking, or How
Mother and Father Gave Their Daughter in Marriage” (Naimiskauppa, 1895) and its Russian translation.
A linguistic and comparative-contrastive analysis of the translation with the original was applied, including
pre-translation, cultural, contextual, semantic, and stylistic analyses aimed at identifying differences and as-
sessing translation losses.

Results and Discussion. The analysis of the genre and stylistic features of the play determined its architec-
tonic-verbal forms and translation strategy. The author proposes the following translation solutions: rendering
the heroine’s bilingualism through archaic and colloquial vocabulary, phraseological units, and distorted forms
of the Russian language; retaining foreign words in the characters’ lines as a reflection of the phenomenon
of foreignomania; translating proper names with consideration of the national culture of the target audience.
Generalizations for the theory and practice of stage translation are formulated: mandatory consideration of
stage action (naturalness of delivery, possible text reductions or rearrangements), the necessity of cultural
adaptation while preserving the author’s style and ensuring accessibility for a new audience.

Conclusion. The conclusions drawn by the author, namely the identified obligatory subordination of the lin-
guistic system to the non-linguistic system within the framework of their joint functioning, the consideration
of the audience’s experience alongside the national experience embodied in the original text, contribute to the
development of the theory of theatrical translation. A promising direction is the study of artistic and expressive
means for conveying the everyday life and morals of the socio-cultural environment of St. Petersburg at the
turn of the 19" and 20™ centuries.

Keywords: stage translation, linguistic interference, finnish theatre, pre-revolutionary Petersburg, the language
game, M. Wuori, bilingualism
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Brenenne

OuHIsIHAYS, KaK 4acTh Poccuiickoil umnepuun 1o 1917 ., uMmena TecHbIE KylIbTypHbIE
u uctopuueckue cesasu c llerepOyprom. MHorue ¢puHCKHE MucaTesn HaXOAWIH BIOXHO-
BEHHE B JIUTEPATYPHOU KU3HU POCCUICKON CTONHUIIBI, U MX NPOU3BEICHUS CTAH YACTHIO
ee KyJIbTYpPHOro KOHTeKcTa. DUHHOM3BIYHAS TO33HUS U IpaMaTyprusi IoMorana >KUTeJsiM
JOPEBOIIOIMOHHOTO [leTepOypra OTKpBITh U MOHATH OCOOEHHOCTH MEHTAJIUTETA, HALKO-
HQJIBHOW KyJIBTYpPBl U HCTOPUYECKOTO OMBITA HapoJa, BXOAALIETO B TOT UCTOPUYECKHUH
MOMEHT B cocTaB mapckoil Poccun. TearpambHO-My3bIKadbHBIE TIOCTAHOBKH 00OTAIaIN
KyJIBTYpHBIN JaHAmadT ropoza, co3nasasi IpoCTPAHCTBO VIS JUajIora U B3auMOIIOHUMAaHHS
MeXIy coceqHnMHU Haponamu. [{ns purHOTOBOpSIIIEH aynuTopuu CaHkT-IleTepOyprekoit
u Briboprexkoii ry0epHuil npenocTaBasiiack BO3MOXHOCTh PACIIMPUTD CBOE KYyJIBTYPHO-
00pa3oBaresIbHOE IPOCTPAHCTBO, 1aTh BO3MOKHOCTh HALIMOHAIBHOMY SI3BIKY Pa3BUTHCS
B CaMbIX pa3HBIX cepax.

o coneprkaHUIO U TEMaTHKE IbECHI, HAIMCAHHbIE HA (PMHCKOM SI3BIKE JUIS IOCTAHOB-
KM Ha TeaTPaJbHBIX IOIMOCTKaX B JOPEBOMIOLMMOHHOM [leTepOypre, MOXKHO pa3nennThb
Ha HECKOJBKO TPYMIL: MBECHI, H300paXKaIOIINe PEMECICHHYIO (IIEXOBYIO) CPEy; IMbEChl
W3 TOPTOBO-KYIIEUYEeCKOTO ObITa (MemlaHCcKasi, TOPOACKas Cpena); MbeChl U3 aKTEPCKOTO
ObITa. OnKChIBast )KU3HD MPEACTABUTEINIEH OOBIBATENILCKOTO COCIIOBHS, (PUHCKHUE JINTEPaTOpPhI
BCKPBIBAITH 00IIIECTBEHHBIE KOH(IMKTHI, BOTHOBaBIIHE 001ecTBO KoHIa XIX — Hagama XX B.
Hanpumep, Tema He3akoHHOTO oOorarieHus 3BydnT B komeann 0. Xeimansr «CoOpanne
oynounukoBy (¢uH. Pullanpydrittdjdin kokous, 1905 1.), Tema 0TKa3a OT CEMEHHBIX TPa -
it — B meece Camynu C. «lamromkay (Setd, 1898 1.), TeMa pacdeTIMBOCTH U aTYHOCTH,
HapyLICHUS! MOPaJbHO-HPABCTBEHHBIX YCTOEB, XaPAKTEPHBIX AJIS1 HApPOXKIAIOIIErocs HO-
BOTO THMa odmiecTsa, — B komenun M. Byopu «CBaToBCTBO, TN KaK MaTh C OTIIOM 10Yb
3aMyX BbImaBaym» (Naimiskauppa, 1895 1.). ®uHCKHE TIBECHI, HA TIEPBBIN B3IV, CBO-
0OnIHBI OT MPSIMOTo OOINYEHUS IOPOKOB OOIIECTBA, OMHAKO B HUX IPHUCYTCTBYET CaTHpa,
0e3001HbIe NIYTKH UMEIOT COLUAIBHYIO TIOOIIIEKY.

OO0bexToM uccienoBanus spiserca nbeca M. Byopu «CBaTroBCTBO, MM KaK MaTh
C OTLIOM JI0Yb 3aMY>X BblAaBall», HanucaHHas B KoHUe XIX B. AJis TeaTpalbHbIX CTyIUN
Cankr-IletepOypra, Beibopra, a Taxxe ropogoB Bemnkoro xuspkecTBa OUHISHICKOTO.
IIpoussenenne xpanurcs B Cankt-llerepOyprekoi rocyiapCcTBEHHOM TearpalibHON OnoIm-
oreke. [IpeameTom nccnenoBaHust cTanu cocoObl mepeaayy Ha PyCCKHUN SI3bIK 3HAUMMBIX
KyJBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B ITpou3BeneHnu M. Byopu. PaGora Opia BeI3BaHa HE0OX0nu-
MOCTBIO pEeLICHUs] KOHKPETHOM 3a/1aun — TeaTpajbHON IOCTAHOBKH IbeChl B MUHCKOM Tea-
tpe (Pietarin suomenkielinen teatteri) B Cankr-IlerepOypre. [lepeBos BEIIOTHEH aBTOPOM
crarbu. Paboune matepuaiibl, CBSI3aHHbBIE CO CLIEHUYECKUM II€PEBOJIOM, BKJIIOUEHBI B JIEK-
IIHOHHO-CEMUHAPCKHHN Kypc « KpUTHueckoe YTeHHe 1 aHaJIM3 TEKCTay, TPOBOANMBIN Kadempoit
¢uHHO-yTOpCKO# (hronoruu dronorugeckoro gakymsrera MI'Y mmeru M. B. JlomoHOCOBa.

Llenp uccnenoBaHUsl — BBIABUTH M ONHKCATh CIOCOOBI Iepefadn Ha PyCCKHUM S3bIK
KyJIBTypHO-CIEIIN(PHYECKHUX 3JIEMEHTOB KU3HHU neTepOyprckoro obmectsa XIX B.

st nocTrKeHUs Liey TIOCTaBICHbI CIESAYIOIINE 3a1auu:

1) BBISIBUTH, KaKHe MICHTU(PHUKATOPBI KyJABTYPhI IPOSBIIIOTCS B aHATIM3UPYEMOU ITbece
(oTHOIIEHNE K POOHOMY SI3BIKY, CEMbE, HALIMOHAIBLHBIM TPaJULIUSIM; OCO3HAHUE 3THUYECKOH
HUICHTUIHOCTH);
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2) yCTaHOBUTH, KaKie JUHTBUCTUYECKHE TPUEMBI TTO3BOJISIOT MepeaaTh KyIbTypHO-
3HAYMMbIe KOMITOHEHTHI B TEKCTE OPUTHHATIA, PACKPBITH CIIOCOOBI MX TIEPEBOA Ha PYCCKHUIA A3BIK;
3) MpeTOKAUTE TIPHEM TIepeaadr Ha PYCCKHIA S3bIK OMJIFHTBH3MA ITEPCOHAKEH MTBECHI, KO-
TOpBIN OBUT XapakTepeH A si3bikoBoro anmmadra [NerepOypra konna XIX — Hagana XX B.

0030p auTEpaTYpPHI

Tema cozmanns GUHCKOTO TeaTpa Kak COIMOKYIIFTYPHOTO HHCTUTYTA B TOPEBOIOIHIOH-
HOU Poccum mpezcraBiieHa B OOJBIIOM KOJMUYECTBE UCTOUYHUKOB, B MEPBYIO OYepe/b B ap-
XMBHOM TOKyMeHTanuu, xpansimieiics B Gongax CaHkr-IlerepOyprekoii rocyaapcTBEHHOM
TearpanbHoit OnOMMOTEKH. B KHUTOXpaHWIHUIIE HacuuThiBaeTCs Oonee 400 mpou3BeneHui
(MHCKUX ¥ WHIepMaHIaHJICKHX aBTOpoB. O/IHA YacTh TEKCTOB MPEICTaBIsIET cO00H OBITO-
BBI€ CLICHBI, IpyTasi — COIHAIbHBIE 3aPHCOBKH; XYJOKECTBEHHAS 3PENIOCTh PadOT KosebmeTcs
OT caMOJIeSATEbHBIX JI0 MPoQecCHOHATLHEBIX. Bri0op mbeckl M. Byopu cienan kyparopom
TearpaibHOro npoekTa O. B. MumoBraoBo# 1 pexXrccepoM-ITOCTaHOBIIMKOM, IpaMaTyprom
C. C. IIponunsm (TBOpueckmii mceBnonuM Cenmo KaHTepBo), 1eb KOTOPBIX — MO3HAKOMHUTh
COBPEMEHHOTO 3pUTEIsl C IOPEBOITIOIIMOHHO# Ky/abTypoii Cankr-ITetepOypra'.

Kak cBHAETETBCTBYIOT HCTOPUYECKHE JOKYMEHTHI — aUIN, Ta3€THBIE BBHIPE3KH,
JUTEPATYPHO-KPUTHYECKHE 3aMETKH COBPEMEHHHKOB M COTPYIHHUKOB lleH3ypHOTO KO-
murtera, pabora ®unckoro tearpa B Cankr-IlerepOypre XIX B. nmpuBiiekana BHUMaHUE
3PHUTEILCKOW ayJIMTOPUU CBOCH HEM3BECTHOCTBHIO M «JIEMOKPATHIHOCTHIO» . AKTHBHBIC
COIIMATbHO-KYIBTYpPHBIE, JIETIOBBIE CBA3H PYCCKUX M (PMHCKHX JKUTeNeH crocoOCcTBOBa-
7Y N30aBJICHUIO IPECTABICHUS O «(UHHAX KaK HEU3BECTHOM 3JIeMeHTe uMrepun» [1].
Teatp momoran yKpenuTs cTaTyc (PMHCKOTO S3bIKa, YTO APCKOE MPABUTEIHCTBO HAXOIUIIO
MOJIE3HBIM TS TPO’KUBABIIETO TaM HACETICHMS.

Ha npeanepeBogueckoM 3Tarne HaMu ObUT M3y4YeH KyJAbTYpPHBIA KOHTEKCT HAIMCAHUS
MIBECHI, BBIABIICHBI PEAINH, HCTOPUUECKHE U COIHATIbHBIE OTCHUTKH. CIIpaBOYHbIE MaTE€pH-
aJbl, MMyTEBOJUTENHN, KpaeBeaueCcKue, STHOTpauiIecKre U NCTOPUIECKHE UCCIIEIOBAHUS,
HOCBSIICHHBIC ncTOprK Bridoprekoit u [letepOyprekoit rydepauii’ [2—4], KyibTyponora-
YeCKUe OMMUCAHUS U CTATbU’ TIO3BOJIMIIN JIYYIIIE Y3HATh JACTAIH JOPEBOIIOIMOHHOTO ObITA
Y HpaBHI MeTepOypKIIEB: HAIMOHAIBHBIN COCTaB, 3aHATOCTb, (PMHAHCOBAS COCTABIIAIONIAS
CEeMEIHBIX B3aMMOOTHOIIEHUH, CHHTE3 KYJIBTYP B MEXHAIIMOHAIEHOM Opake.

Hayunpie paGoThI, MOCBSIIEHHBIE aHAIN3Y S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH JApamMaTHiIecKuX
MPOM3BEICHMI pyccKuX W (puHCKuX mucareneit XIX B., Takux kak A. H. OctpoBckuit’,
A. Kusu®, M. Kaut’, Camynu C. [S], IMEBIINX HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE K CO3aHHIO
HAI[MOHAIBHOTO OOIIEHAPOAHOTO TeaTpa, OTPA3UIIH KITIOUYEBbIE YePThl CIICHUYECKUX MTBEC!
npeobaaHue IUajoroB U PEIUINK, HATHINE PEMapOK, PeUeBbIe XapaKTePUCTHKHU TIepCco-
HaKel (MpocTopedne, )KaproHU3MbI, pyOJieHbIe (pa3bl, aKIIEHTHI), OTCYTCTBHE aBTOPCKOTO
KOMMeHTapust. Mirpa clioB, UCIIONB30BaHKE TUANEKTHBIX (hopM, HHTepdepeHnus (HanpuMmep,
cMerIeHne (PUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE) MOMOTIIN MHCATEINSIM

! ®unckwmii Tearp IerepOypra: oduil. caiit [Dnexrponusiii pecype]. URL: https://clck.ru/3PG72v (nara
obpammenust: 08.05.2025).

2 Kynpun A.W. Cobpanre counnennii: B 9 T. T. 9: Ouepku, BocriomuHanus, cratbu. M.: Ipasna; 1964. C. 150.

> CmupaoB A. Cro ner ucropuu ¢unckoro tearpa B Ilerporpane — Jlenunrpane — IletepOypre.
URL: https://tvspb.ru/programs/stories/3044612?ysclid=m86vqefl30648425309 (mara obpamenus: 13.03.2025).

4 Noopsixoea E. OnbiT 1 onbiTel @unckoro tearpa B ITerepOypre. URL: https:/ptj.spb.ru/blog/opyt-i-opyty-
finskogo-teatra-v-peterburge/ (nara odpamenus: 13.03.2025); Munosunosa O.B. ®unckas npamaryprust K ro0u-
neto Anexcannpa Cepreesuua IlTymxmua. URL: https:/tvspb.ru/programs/stories/3312999 (mara oOpareHus:
13.03.2025); Kapcakor C. B Bribopre man crekrakip Ounckuit Tearp IerepOypra. URL: https://gazetavyborg.
ru/news/kultura/v-vyborge-dal-spektakl-finskiy-teatr-peterburga/ (mara obpamenus: 13.03.2025).

5 Kypasnesa A.U., MakeeB M.C. Anekcanap Hukonaesuu OctpoBckuii: B moMolp npenogasaressiM,
CTapIIeKIacCHUKaM U abutypuentam. M.: 3n-so MI'Y; 1997. 112 c.

¢ Sihvo H. Eldvé Kivi. Aleksis Kivi aikanansa. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura; 2002. 375 s.

7 Maijala M. Passion vallassa: hermostunut aika Minna Canthin teoksissa. Véitoskirja. Helsinki: Suoma-
laisen Kirjallisuuden Seura; 2008. 394 s.
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nepeaaTh MPOUCXOKICHHE, COITMAIFHBIN CTaTyC, ypOBEHb 00pa30BaHMs NIEPCOHAKEN, YCH-
JUTHh UX WHIUBUAYAIBHOCTH U JOCTOBEPHOCTH OBITOBBIX CIIEH.

TearpayibHbIE bECHI TPECTABISIIOT OONBIIYIO TPOOJIEMY JIJIsl TIepeBOMUUKOB. U3y-
YeHWEe HayYHBIX paboT, OTHOCSIINXCS K TIEPEeBOy T€aTpajJbHbIX MheC Ha HHOCTPaHHBIE
S3bIKH, BBISIBUJIO MTOTEHIMAIBHBIE CIOXKHOCTH TEepeBosa. TeaTp — 3T0 HHOW BHJ HC-
KYCCTBa, IEMOHCTPUPYIOIIUN YKe TOTOBYIO CHCTEMY 00pa3oB B OTIWUYHE OT XyJOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPBIH 3aCTaBIsIET BOOOpakaTh 00pa3bl B COZHAHUU YHTATENS.
[Momumo nyOnuKanuii, HEMOCPEACTBEHHO CBA3AaHHBIX C MPOOJIIEeMaMH CIIEHUYECKOTO
nepeBoja, I Hac MHTEpEC MPENCTaBIAIN CTaThU OOINEro ColeprKaHus, HallpuMep
0 THMax Iepenayu 4yxou peuu. (s maHHOTO MCClIeNOBaHUS BaKHBIMH SIBISIIOTCS
BBIBOZIBI O CBOOOJHOM MPsIMOM peuu, KOTopas HOCHT «OOpPBIBOYHBIN xapaktep». OHa
(dbopMmupyeTcsi KpaTKUMHU W HEMONHBIMU NpeioKeHUsIMU. COMBUMBOCTD BBICTYIAET
CTIUTUCTHYECKAM MapKepoM MpsaMoi peun [6].

[Tone3HbIMHE SIBIIAIOTCS BBIBOJBI HCCIIEOBATENEH O TOMUHAHTaX CIIEHHYECKOTO Tepe-
BOJIa — «ayJUATBHBIX U UCIOIHUTEIBCKUX CTOpoHAaX» [7]. TeKcT TearpaipHOTO ImepeBoia
MIpeAHa3Ha4YeH sl YCTHOM MPe3eHTaINH, TIO3TOMY B HEM CJIOBA — 3TO JIMIIb «Te€aTpaibHas
Macka» [16], 3aTo AeiCTBYIOT pa3HOOOpa3HbIE CTUIIMCTUYECKHE MTPUEMBI, TTO3BOJISIOIINE
BO3/ICHCTBOBATh Ha 3pUTENS U MOOYXKIaTh €ro K peakuusam®. HTepecHBI pacCyXIeHuUs
00 yueTe MmepeBOAYHMKOM OCOOCHHOCTEH 3PUTENLCKOTO CIIyXOBOTO BOCHPHUSTHS PETUIHAK
akTepoB. B mepeBoze cienyer nzberars TPYAHOIPOU3HOCUMBIX (hpa3 U BEIpaxkeHuit® [8].
BayxkupIMu 111 TaHHOTO MCCIIEIOBAHMS SBIISIIOTCS HaOmoneHus . JIeBoro oTHOCUTEIBLHO
TEpPMHUHA «yTOOOIIOHATHOCTHY, KOTOPHIH BKIIIOYaeT B ce0s TaKKe BOCIPUATHE F TOHUMaHHUE
3pUTEIeM UHOKYJIBTYPHBIX PEalfii, HCTOPH3MOB, (Ppa3eooru3MoB.

[IpoGnema BeIOOpa cTpaTerny nepeBona — GOPEeHU3ANNH WU JOMECTHKAIINHN, «HCTO-
PUYECKOI CTUIU3AIMI» U «MOJEPHHU3ALNMI» 3aKIIOYAETCAd B MOUCKE Oalanca MEexIy
COXPaHEHHEM KyJIbTYPHOU crenrn(UKN OpUTHHANA W aJanTalueid TeKcTa s IEeIeBOU
aymuropuu [9; 10]. Ona onpenensiercs TakuMHu akToOpaMH, KakK >KaHp TEKCTa, BpeMEHHAs
JTUCTAHIINSA U YCTAaHOBKH IEPEBOAYMKA.

WMHOKyNBTypHOMY NEPEBOMYUKY ISl aleKBAaTHOTO BOCHPHUATHS XyHOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHHUS HEOOXOAMMO CKOPPEKTHPOBATh CBOIO A3BIKOBYIO KAPTUHY MHUPA, YTOOBI OHA
TOYHO OTpakasia KyJIbTypy HCXOIHOTO 53bIKa, KOTOPYIO MEpeIacT aBTop npou3sBencHus '’

st Hammero mccieqoBaHUS WHTEPECHBIMH SIBISIOTCA PE3YNbTaThl psAa MPOEKTOB,
MTOCBAIIEHHBIX COCTABIICHUIO COMMOKYIETYpHOTO TIopTpeta (uHHOB [11], 0ocobeHHOCTIM
MaTepHaIbHOW KyJabTypbl QpuHCKHX Tepecenennes [12; 13], ¢puHCKOMY HAIlMOHAIHHOMY
xapakTtepy''; BAXKHBIMU OKa3aJIMCh BBIBOJBI O 3HAYUMBIX /ISl KOMU-TICPMSIIIKOH KYJIBTYPbI
pedepeHTHBIX cuTyanusx [14].

MarepuaJbl 1 METOIbI

OCHOBHBIM MaTepHaJIOM HCCIIEOBaHIs BBICTYIHI TEKCT mbeckl M. Byopu «Cparos-
cTBO...» (Naimiskauppa, 1895 T.) ¢ €r0 pyCCKOS3BIYHON BepCUEH. AHATN3 MPOU3BEICHUS
BKJIFOYAJI JIMHTBUCTUYCCKOC N3YUCHHUE TEKCTA, BBIABHUBIICC €I0 SI3LIKOBBLIC OCO6eHHOCTI/I;
CPaBHHUTEIIbHO-COTIOCTABUTENBHOE, MOJPa3yMeBalolIee COMOCTABICHNUE C OPUTHHAIIOM;

8 Snell-Hornby M. Theatre and Opera Translation. In: Kuhiwczak P., Littau K. (eds) A Companion to
Translation Studies. Clevedon: Multilingual Matters; 2007. p. 106—119.

° Aaltonen S. Time-Sharing on Stage: Drama Translation in Theatre and Society. Clevedon: Multilingual
Matters; 2000. p. 43.

10 Konsirmna E.C. TlepeBon peanuii B TEKCTaX XyIOXKECTBEHHOTO jkaHpa. B: TeopHs M MpaKkTHKa WHO-
CTPaHHOTO S3bIKa B BBICIIEH mikone. Beim. 14. MiBaHoBo: VIBaHOBCKHMIA TOCyTapcTBEHHBIN YyHUBepcuTeT; 2018.
C. 115-120; Bepuuroposa B.A. ITepeBon peanuii kak 00bekTa MEXKYIBTYpHOI KoMmyHuKauuu. URL: https:/
www.hse.ru/data/2010/03/15/1231898450/.pdf (mata obpamenus: 14.03.2025).

1 CynakoB b. ®uHCKMI HAIIMOHAJIBHBINA Xapakrep, Wik (puHckas camobbiTHocTh. URL: https://e-finland.
ru/info/culture/osobennosti-finskogo-natscionalnogo-haraktera-obychai-i-traditscii-finlyandii.html (mata 00-
pawenus: 14.03.2025).
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MIpeArnepeBoadecKoe (MCCIeI0OBaHNE MMOTEHIINAIBHBIX CIIOKHOCTEH MepeBo/ia U BBISIBIICHHE
CTpaTeruii MePeBOAUNKA); KyIbTypOJIOTHIECKOS, KOHTEKCTYATbHOE, CEMAHTUIECKOE U CTH-
JMCTUYECKOE U3yUeHHE, HAIICJICHHOE Ha OOHAPYKEHUE PACXOKICHHI H OI[CHKY CTCIICHH
aJIeKBaTHOCTH I€PEBO/IA.

Pe3yabTaThl Hcciie1oBaHNs U UX 00CYxKIeHUe

Maptun (Mapttu) Anekcuyc bepr-Byopu — ¢uHCKHI rocynapcTBeHHBIN CIIy-
Kalui, Ty0epHaTop, Mucareiab U MEepeBOAYNK, U3BECTEH MOJ JUTEPATyPHBIM ICEB-
nounmMoM Mapttu Byopu (Martti Wuori) [15]. Byopu ceirpan 3Ha4UTENbHYIO POJb
B HCTOPHH POCCUICKO-(PUHISIHIACKHX cBsi3ell. OH cUMTA, YTO CO03 C PYCCKOM KyIBTYpOH
HE TOJBbKO He MemraeT OUHISTHINN pa3BUBATHCS, 2 HA0OOPOT, MoMoraeT (PUHCKON KYIIb-
Type OCTaBaThCsl caMOOBITHON. Bxoxxnenne Ounisaanm B coctaB Poccuiickoil mMIiepun
CIocoOCTBOBAJIO aKTHBHU3AINHU KylbTypHOTO oOMeHa. [Ipechr A. I1. UexoBa u H. B. oromns
CTaBHJIMCH HA (PMHCKOW CIIEHE, YTO CIIOCOOCTBOBAIO PAa3BUTHIO TEATPaIbHOIO UCKYCCTBA
B Ounnsuauu. Hanpumep, naTepecHa npsmas amno3us neecsl M. Byopu «CBaToBCTBO,
WJIM KaK MaTh C OTIIOM J04Yb 3aMyX BeIIaBam» (Naimiskauppa, 1895 1.) Ha komemann «XKe-
aute0a» H. B. Toroms (1835-1842 rr.), «OKenutnba ®urapo» bomapmre (1779 1.). Bee
OHU TIOCBSIIEHBI OpaKy M KO3HAM OpadHbIX adepuctoB. B oTnmume ot xomenuii ['oross
u bomapiue, roe nepcoHaky, HECMOTPS Ha Pa3jInure COCJIOBHM, MPUHAIIICKAT K OIHOM
HaIlMOHAJBHOM KYNBTYpeE, B Tbece Byopu repou — npeacTaBuTeny pa3HbIX STHOCOB (puH-
HBI, MHTEPMAaHJIaHIIBI, PYCCKHE). DTO CO3J]aeT HOBBIE ApaMaTHieCKue KOJUTH3HY, OOHaKasI
npoOIEMBI MEXKKYIIBTYPHOTO B3aUMOACUCTBHS: KOH(PIUKTHI Ha MCHXOJIOTUIECKOM, TIOBe-
JCHYECKOM U SI3bIKOBOM YPOBHSIX, YTO HE TOJIBKO YCHIMBAET KOMEIUHHBINA 3((deKT u3-3a
HETMIOHUMAaHHS MEXIY T€POSIMHU, HO U MPUIACT IbECE COLUAIBHYIO OCTPOTY.

BiansiHue CTPYKTYPHBIX 0cO0eHHOCTeH (PMHCKOIO A3bIKA HA CTPAaTerny CHeHHYe-
CKOr0 nepeBoa. ATTIIOTHHATUBHOCTD (PMHCKOTO SI3bIKA MOXKET CO3/aBaTh ONpe/cICHHEIC
CJIOKHOCTH TIPH CLIEHHUYECKOM IepeBojie mbec. K HUM OTHOCHTCS pa3Mep CJIOB, KOTOphIE
OKa3bIBAIOTCSl 3HAYUTENIHHO JUIMHHEE, YeM X DKBUBAJICHTHI B S3bIKE TIEPEBOIA, HAIIPUMED:
KOMIIO3HUT Fistiriitaisuus ‘IPOTUBOPEUYNBOCTD’ COCTOUT U3 JIBYX CIOB: 7isti ‘KpecCT’ U riitaisuus
‘Bpakza, HeMPUMHUPUMOCTS ; laukkuryssd ‘Kynen;’ oOpa30BaHO IyTeM CIOXKEHHS JBYX CJIOB —
laukku ‘xoTomKa, cyMKa’ u 7yssd npeneOp., IPOCT. ‘pycckuil’; hyvintekevdisyysseura ‘Onaro-
TBOPUTEJILHOE OOIIECTBO’ COCTABJICHO U3 TPEX CJIOB — hyvd ‘1obpo’, tekevdisyys ‘UcTionHse-
MOCTb, BBITIOJTHSIEMOCTS , seura ‘001ectBo’. I1omo6HbIe c10Ba-KOMITO3UTHI MOTYT HAapyILIUTh
PUTM U TEMII PEUH, KOTOPbIE 0COOEHHO Ba)KHBI B TEATPE, TII€ ay3bl, THTOHALMS U CKOPOCTh
MPOU3HECEHUSI UTPAIOT KIIIOYEBYIO POJIb, IOITOMY B TEKCTE IIEPEBOAA OHU 3aMEHEHBI SKBU-
BaJICHTHBIMHU I10 CMBICITY BBIPQKEHUSIMU, HAIIPUMEP BMECTO CJIOBA ristiriitaisuus ‘TIpOTUBO-
PEUMBOCTh’ HCIIONB30BAaHO HApeuue «TPYOHO»: Arvaathan itse, mitd ristiriitaisuuksia voi
syntyd aviopuolisoiden vililld (Oyks. Kak Oynro cama He 3Haelllb, KaKUe MPOTUBOPEUHS MOTYT
BO3HHUKHYTH MKy cymnpyramu?) «Kak Oyaro cama He 3Haellb, Kak TPYIHO B Opake?» (3mech
U JIaJiee B CTaThe BCE MPHMEPBI B3AThI U3 ITbechbl M. Byopu «CBaToBCTBO, WIJIM KaK MaThb € OTLIOM
JI09b 3aMY’K BbIIaBastim» (Naimiskauppa, 1895 t.). — Aem.)'*. CiioBo laukkuryssd ‘kopoOeiHUK’
3aMEHEHO CYIIECTBUTEIBHBIM «KyTIeIy: Sielld meiddn puolella niitd laukkuryssid kulki « Tyt
y Hac B OuHisHIMH Kynubl (OyKB. KOpOOSWHHKN) BCSAKHE IAcTaroT. DUHCKOE abCTpaKkTHOE
CyLecTBUTeNbHOE velvollisuus ‘00s3aHHOCTD” IEPEBOAUTCS KOPOTKUM CIIOBOM «JIONID»: Se on
minun velvollisuutenikin «310 >xe Moii Joar (OyKB. 00SI3aHHOCTE ) .

Komnosut naimiskauppa M0oXXHO TiepeBecTH Kak «Opak 1Mo pacueTy» WiH «Opak 1o
caenkey. C y4eToM CIIEHHYEeCKOTO MepeBo/a JaHHOE SBJICHHE Ha3BAaHO OAHHUM CIIOBOM —
«CBaTOBCTBO», KOTOpOe 0003HAYaeT CTapUHHBIN 00psi 3HAKOMCTBA CeMel KEHUXa U He-
BECTBI C LIENBIO IPEUIoKEHUsI Opaka 1 00CyxaeHus ero ycnosuid. CiioBocoueTanue karsas

12 Wuori M. Naimiskauppa: Yksindytoksinen huvindytelma. Pietarin Suomalaisen hyvéitekeviisyysseu-
ran kustantama. Wiipurissa, Georrg Frankenhaeuser; 1895. 36 s.
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silmd ‘Kocoif T1a3’ mpejiaraeTcs 3aMeHUTh HapedneM «Kocoy: katselet karsaalla silmdllii
«TBI HA HETO KOCO (OyKB. KOCHIM TJ1a30M ) CMOTPHIIIB) .

AJuTepariysi ¥ acCOHaHC SIBIISTIOTCS SIPKUMU CPEJICTBAMHE XY/I0’KECTBEHHOH BBIPa3HUTEb-
HOCTH, aKTHBHO UCIIOJTBE3YEMBIMH JIJISI CO3/IAHUST PUTMa, MY3bIKAILHOCTH U SMOIIMOHATIBHOTO
Bo31eHCcTBHS. [IepeBOMIHK TOIDKEH CTPEMUTHCS K TOMY, YTOOBI TEKCT 3BY4Ya TaK e BhIpa-
3HUTENHHO, KaK ¥ OpUTHHAI. J[JIs1 5TOT0 OH HCIONB3YeT pa3IndHbIe MPHEMbI (POHETHIECKON
OpraHu3aIiy TEKCTa MepEeBo/Ia.

AJTepanysi O3BOJISET CO3/1aTh PUTM TEKCTA: TIOBTOP COTVIACHBIX €0 YIOPSIOUMBACT,
JieTiasi 3aIIOMUHAIONIMMCSI Ha CITyX. B OpUTHHAIIBHOM TEKCTE IMBECHI Yallle BCETO BCTPeJacT-
Cs1 TIOBTOP OJIMHAKOBBIX WJIM TIOXOXKUX 1O 3BYYaHHUIO COTIACHBIX 3BYKOB B MEPBBIX CIIOTaX,
HanpuMmep: Annas kun sinua oikein kddntelen ja katselen! B iepeBosie e MOBTOp TIpe-
CTaBJICH C ITOMOIIIBIO aCCOHAHCA, Yepe3 3BYK [0]: «/laii-ka s Te0s TeOst 000 Iy 1 0CMOTPIOY.
JlaHHBIA CTUJIMCTUYECKUM MpPHEM OCHOBAaH Ha MOBTOPE MIACHBIX 3BYKOB, UTO MO3BOJISIET
COXPaHUTh MENOJMYHOCTb, TIePeIaTh YMOIOHAILHOCTD U CMBICIIOBBIE AKIICHTHI B TEKCTE.
Hpyrue npumepsl: muu muukalainen ‘uHoi uHOCTpanel’; Antakaa anteeksi! «llpoury
NpoIIeHYs!» ACCOHAHC MPHUIAET PUTMHYHOCTD U MY3BIKaIBbHOCTE (hpaze: Hyi, kun sdikéyt-
ti! Oikein syddntdini hytkéytti « Dy, kak Haryragacsk! Ceprie CIIbHO 3a0HI0ChY.

Annmutepanusi ¥ aCCOHAHC OTHOCATCSI K 3BYKOITUCH, KOTOpas jJelaeT GUHCKYIO pedub
IJIAaBHOM, JTUPUYHOM M 3alIOMMHAIOIIEHCS Ha ClIyX. B mepeBoje e Ha pyCCKHMU sI3BIK HE
BCETJa yJlaeTcsl COXpaHUTh 3T0 apneHue: Mitds sulla on mulle haastamista? «4rto y Tebs
KO MHE?»; tyttdremme tulevaisuus «OymyIiee HaIEH T0UEPI».

OcobGennoctu nepeaayu ¢ppazeonorusMoB B CHeHHYECKOM mepeBoje. [Tucarensb
obparmmaercs K GoHIY Hpa3eosIOTHIESCKUX SAUHAI] (PUHCKOTO SI3BIKA, aKTUBHO HCITONIB3YS
CpaBHUTEJbHBIE 000POTHI, OCHOBAHHBIC Ha peaiusx GUHCKOU KyJbTYpbl: No niin kaunis,
kuin mansikka mdelld (OykB. xpacuBas, OyaATO 3eMJISTHIKA Ha TIPUTOPKE) ‘CIOBHO SITOIKA
crienas’. OnuckIBasi KOBapcTBO OpadHoro adepucra, Byopu cpaBHUBAET €ro ¢ pocoma-
XOH, JUISI KOTOPOW XapakTepHA JKaTHOCTh: Se ahma tahtoisikin siepata «9Ta pocomaxa
BoKenana ypBath». CoxpaHeHHE B TEKCTE MEPEBOJIA CIIOBA «POCOMaxay, a He 3aMeHa ero
KJIACCHYECKUM CPaBHEHUEM C JIUCOM, MIO3BOJISIET COXPAHUTD JIOKATIbHBIN KOJIOPUT, IIepeiaTh
IOMOD ¥ KOMHYHOCTh CUTYaIiH. [ToBeieHre paccepKEeHHOTO YelIOBEKa OMUCHIBACTCS Yepes3
00pa3 MeaBens, KOTOPBIH SBISICTCS HAITMOHAIBLHBIM KUBOTHRIM Ournstannu: Kdvelet kuin
karhu hdkissddn «Medelbces, Kak MeIBEIb B KJICTKE.

B peruikax nepcoHakei 3Bydar MOCIOBHIIBI U TOTOBOPKH, JIEMOHCTPUPYIOIINE MOTEH-
AN BRIPA3UTEILHBIX CPEICTB (GUHCKOTO sI3bIKa: Kerran sait vettd myllyysi. (Oyks. Heraue
BOJIa Ha TBOIO MENBHHILY JbeTcs) «Herade TBOs B3sinay; En sanasta velkaa jdd (Oyxs.
51 B IONTY 1O CTIOBY HE OCTaHYCh) «51 3a CJIOBOM B KapMaH HE TIOJIe3y».

B ¢uncko-pycckom cioBape cocrasuteneii M. Baxpoca u A. Illep6akoBa nocnoswuia
Eikd oppi ojaan kaada (6yxB. YdueHue B KaHaBY HE MOMAJICT) MTEPEBEACHA KaK « Y UCHBE —
CBET, HEYyUEHbE — ThMa»'?. ABTOP MbeC UCIOIB30BA HAPOTHYIO MYAPOCTh KAK HHCTPYMEHT
cBoero 3ambicna. OIHAKO MPEUIOKESHHBIA BApHAHT MEPEeBO/a HE BIMCHIBAETCS B CIOXKET
MBECHI, TIO3TOMY TIPEIOKEH APYToi BapHaHT, Oojiee OIU3KUIA, KaK HAM KaXKeTCsl, TI0 CMBIC-
Ty ¥ PacKpBIBAIOIINH XapakTep U KOHPIHUKT MbeChl: « YPOKH JapOM HE TIPOIILIN.

Hpyroe dpaseonorndeckoe BeipaxkeHue — potkid kéipdlimdikeen (6ykB. CKaTUTHCS
JanKaM# KBEPXy) ‘ZaTh TATY, JIETeTh Kybapem’ — B npennoxkennn Okohan se sulhanen
toden perdd potkii képdlimékeen ¢ ydeToM KOHTEKCTYallbHOTO OKPYKEHHS, COIH-
albHOTO CTaTyca MepCcoHaXa MPEeJIOKEHO MEePEeBECTH CIEeAYIIHM o0pa3oMm: «/Jla
HEYXKTO MKEHHUX C TOphl cBOpoTui!?y» DUHCKAS U PYyCCKOA3BIYHAS UAMOMBI OTPaXKaIOT
001Ie4eIOBEYECKHI OIIBIT, HO TOYHBIH aHAIIOT T000paTh TPYAHO, BAXKHO COXPAHHTD
UTPHUBBIA OTTEHOK B PEILJIMKE MEPCOHAXKA.

13 Baxpoc U., lllep6akoB A. ®uHCKO-pycckuii cinoBapb. M.: Pycckuii si3bik; 1977. C. 424.
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CxoXecTh MPOTOTUITUYECKUX CHTYAIMH MMO3BOJISIET MAKCHMAIBHO OJNM3KO Mo100paTh
PYCCKOSI3BIYHBIN SKBUBAJICHT psAay (ppaszeonoruyeckux eaunuil: Silldkds nyt kiire oli, kun
el kiirettd ollut «Twuire enemrs — naneine Oynemsy; Eldkd haasta noista vanhoista asioista
«Krto crapoe momsHeT...»; Luulisitte minun omaan pussiini puhuvan (0yks. Brl emte momy-
Maerte, 4To 51 B CBOM MEIOK Ay0) «BEHI elie pemure, 9To s Ha CBOO MENTFHHILY BOAY JIBIOY.

CuTtyanusi, cB3aHHAasI ¢ HABSI3YHBBIM MTOBTOPEHUEM YETIOBEKOM OJTHOM M TOH JKE TEMBI
Y TIPY 3TOM HEOJJOOPUTEHHO OLlEHUBaeMast IPYyTUMH KOMMYHHKaHTaMH, B PYCCKOH SI3bI-
KOBOH KyJIBTYpEe CPAaBHUBAETCS C JIEHCTBHEM IIApMaHKH, KOTOPast UTPAET OHY MEIOIHIO.
B ¢uHCKO#T peueBoil KynpType aHAJIOTHYHAS CHUTYallUs MepedaeTcsl 4epe3 MPOTIKHOE
YTEHUE IO CTapbIM HOTaM veisata vanhaa nuottia. B o0cyxnaeMoM mepeBoie peanokeH
BapHaHT «3aTSHYTh CTapyIO ITECHION.

[oBTOPHI U KaJIaAMOYPBI: IEPEBO] 1JIs1 CleHbI. [IOBTOp SBISIETCS MOIIIHBIM HHCTPY-
MEHTOM [Tl YCUJICHHS BBIPA3UTEIHHOCTH, CO3/IaHUS PUTMa U AMOIIMOHAIHHOTO BO3JIEH-
ctBus. OH aKTUBHO UCIIONB3yeTCsl B (PUHCKOM (ONBKIIOPE, TI033HH, B TOM YHCIIE U B ITbECe
Byopu: Silld jo heti paikalla, kun mie Wanjan ensi kerran ndin, niin mie sanoin, ettd siind
se on se oikea: hdin eikd kukaan muu (Oyks. «[loTomMy 4TO yKe Ha MeCTe, KOT/a s BIIEPBhIC
yBujena BaHto, s ckazana, 9To BOT OH — TOT CaMbIii: OH M HUKTO Jpyroi»). CHHTaKcHde-
CKHY MapaJuIen3M YCHIINBAET SMOIMOHAIBHOE BO3IEHCTBHIE, TOTIEPKUBAET CMBICIIOBBIC
CBSI3M MEXIY dJI€MEHTaMH, yIIOPSIOYUBAET TEKCT, JIeast ero Ooiee My3bIKaIbHBIM U 3a-
MOMHHAIOMIAMCSI. YUUTHIBAsI CIIEHUUECKUI XapaKTep IepeBo/ia, BHYIIUTEILHOCTh U BECO-
MOCTH CJIOB TIepeJjaHa Ha PyCCKHUH S3BIK OJHIM CJIOBOCOYETAHHEM «TOT CaMBII», KOTOPOE
MO3BOJISIET BHIPA3HTh a0CONIOTHYIO OMpPeNeeHHOCTh: «C MepBoro B3MIsa s IMOHSIIA:
Bans — ToT campiity. KareropuaaocTs (pa3bl MO3BOJISIET OMYCTUTh BTOPYIO YaCTh MPE-
JIOXKEHUS «OH U HUKMO Opyeot» 0e3 moTepu cMbicia. Vcrons30BaHHAs HAMHU CTPATETrHs
MepeBo/ia — OMyIIeHNE — OTPaBAaHa TPEOOBAHNUSAMHU CIICHUYHOCTH (COOMIOIEHNEM PUTMA,
€CTECTBEHHOCTHIO TMAJIOr0B) U TEXHHYECKUMH OIPaHUYCHUSMH (XPOHOMETPAXKOM ), HO TIPH
3TOM YIAeTCsl COXPAHUTH IMOIMOHAIBHBII MOCHI.

KanamOyp, wim s3pIkoBasi Hrpa, JefaeT TeKCT JKUBBIM, MO3BOJISIET BBECTH JJIEMEHTHI
FOMOpa, TiepeaaTh 0COOCHHOCTH HAITMOHAIBHON KylnbsTyphl. Hanpumep: Mie kysyin, mitd se
pipsteekki funtti maksaa? “Vatsat pddt”, sanoo. Mitd vatsaa ja pddtd, mie sanoin, pipsteek-
kidhédn mulle pitid. Mutta se vaan nauraa ja omaansa panee: “‘vatsat péit, vatsat pddt”.
(0ykB. «S1 cipocuiia, 1o ueM QyHT nudintekca. A oH MHe: “YKMBOTHI U TOJIOBBI”, — TOBOPHT.
“Kaxkue »HBOTHI 1 TOJIOBBI’, — TOBOPIO; MHE Aail mugirexcy. Ho oH TombKO cMeeTcs 1 CBoe
TBEPIMT: ‘“KHBOTHI U TOJIOBBI, JKMBOTHI U TOJIOBEI »). Cily)kaHKa, JHHKA 110 HAIIHOHAJIBHOCTH,
HE MIOHUMAET PYCCKOTO SI3bIKA ¥ BMECTO YHCIIUTENHLHOTO «JIBAJIIATH ISTh» CIBIIIUT «BaTCA
1T». DOHETHYECKH 3TO OJM3KO (PMHCKHUM CIIOBaM vatsa “KUBOT, pdd ‘Tonosa’. B meperome
BO)XHO COXPAHUTH CYTh S3BIKOBOW HIPBI, JaXKe €CIU JUISl 3TOTO MPHIETCS OTOUTH OT OyK-
BaJIbHOTO CMBICIIA, TIOATOMY OBUT MPEJIOKEH CIEAYIOMNI BapuaHT: «5 cpocuia: mo yem
¢yt nudrekca. A oH MHE: “TIOJI M THHA”, “los1 1 THHA”. “Kakoii ToJ1, Kakasi THHa, MHE
ndirexcy”’, — ToBOpro. A TOT cMeeTcs j1a cBoe TauaerauT: “Tlos u TuHa!”».

[IpemmaraemMslii BapuaHT MEpPeBOa OCHOBBIBAETCS HA OCOOEHHOCTSX JEHEKHOH CHUCTe-
MBI fopeBomrornonHoro [lerepOypra. B XIX B. 25 xoneek Ha3bIBATUCH «TOTYTIOITHHHH-
KOM», B IPOCTOHAPO/IHE «ITOIMONTHHOWY. [ CO3AaHuMs UTPHI CJIOB OBIJIO PEIIEHO CI0KHOE
PYCCKO€ CIIOBO pa3/leinTh Ha BE YaCTH — N0 U MUHA. ITUMOJIOTHYECKUNA CIIOBaph pyc-
CKOTO SI3bIKa YKa3BIBAa€T Ha TO, YTO CIOBO «THHBY» (PyOJIb) B POIUTENEHOM MAaJeKe NMEET
(hopmy «THHaY». BeposTHO, 3Ta ci1oBodopMa (GPHHCKON MOKYTATEILHHIE He 3HAKOMA, OJHAKO
OHAa W3BECTHA PYCCKOA3BIYHOMY 3pHUTENI0. KOMOMHAIWS CIIOB «I10JI» M «THHA» 3BYYHT KaK
HEeCypa3HOe COYeTaHHe, CO3JaBasi MPH 3TOM KOMHUYHBIH 3¢ dekT. B mepeBoae mpunuiock
npeHedpedb OyKBaIbHOM TOYHOCTBIO, YTOOBI COXPAHUTh PUTM CIIEHUYECKOH peyun U mepe-
JIaTb HACTPOEHHE TePOVHHU.
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JlunrBucruyeckasi uHTepdepeHUs] B CHEHUYECKOM TepeBoje. [1aBHbIEe mepco-
Ha)KU MPOU3BEJICHNS — 3TO WICHBI CEMbH KyIIa-peMeCICHHUKA, BIAACIONIETO CKOOSHOM
naBkoii B IletepOypre xonna XIX B. Cembs MomnotaitneHa (Vasara) ABysi3pIYHAs: I71aBa
ceMbU XeHKKH, yPOXKICHHbI (UHH, BIIJCET TOTbKO (PUHCKUM, €ro »eHa AHHA, BUIMIMO,
YpOXJIeHHAs pyccKasi, U 1oub OJbra roBopsT eIie U Mo-pPycCKH.

Tem He MeHee 32 BHEITHUM TOJIEPAHTHBIM OTHOIIEHHEM K KaXKJIOH U3 JBYX KYyJIBTYp Ta-
atcst KOHQIUKTHI U pa3zHoriacus. OTell MpeaynpekIacT JI04b, YTO IETH, POXK/ICHHBIC B CMe-
[IaHHOM Opake, MPUMYT MPABOCIIABHOE BEPOUCIIOBEIAHNUE, 3TO MPUBEIET K MOTEPE TIOITHOTO
B3aMMOITIOHUMAaHUS C MaTephIO-TIToTepaHkon: Lapsesi ovat lain mukaan kastettavat isdnsd
uskoon. Niin muodoin tulet sie ja lapsesi olemaan eri uskoa. Joko tiytyy sinun tahi lastesi
uskonnon siitd kdrsid «I1o 3akoHy JeTel TBOMX KPeCTUTh OyayT mo Bepe otia. U y tebs
¢ pebenkoM OymeT pa3Has Bepa. [locTpamgaer mub0 Bepa TBOs, MO0 BEpa TBOUX JETEH.

MoeT CIYIUTHCA TaK, 9TO POMHOHN SI3BIK OyHeT 3a0BIT, 4TO, M0 MHEHHIO XEHKKH
MornoTtaifHeHa, SBISETCS CaMBIM CTPAIIHBIM TPEXOM IS delioBeka: Se ikdvd on, ettd jos
nyt naimisiin joudut, niin unhotat oman kielesi kokonaan. Me Suomalaiset tddlld Pieta-
rissa omaa kieltdmme halveksimme ja rddkkddmme sekoittamalla siihen vieraita sanoja.
Useinpa sen omassa keskuudessammekin vaihdamme ruotsiin, saksaan tai vendjddn se
kun muka on fiinimpdd olevinaan, ja jos sitte sattuu naiminen muukalaisen kanssa, niin
Jddpi se unhotuksiin kokonaan, omasta maasta ja kansallisuudesta puhumattakaan. Ja
kuitenkin on oma didinkieli ja isinmaa pyhimpid asioita, joita ihmiselld maan pddlld on
«Ho rpycTHO, 3aMy>keM CBOH pOIHOM fA3bIK 3a0ynents. Mbl, GUHHEI, 371eCh, B [leTepOypre,
npeHeOperaeM pOIHBIM SI3BIKOM, KOBEPKaeM €ro, HHOCTPAHHBIMH CIIOBAMHU YBJIEKaeMCSI.
Jaxxe moma 1erossieM MIBEJACKHM, HEMEIIKUM, PYCCKHM, a YK KOTJa 3aMY’K BBIHJICIb, 1a
ele 3a MHO3eMIIa, TO COBCEM sI3bIK U PonnHy 3a0yznenib. PoprHa u s3bIK — camoe CBSITOe,
YTO €CTh Y UeJIOBEKa Ha 3emiie».

KynbrypHBIHi OMIMHTBU3M TIPOSIBISIETCS B IMHTBUCTHYECKON MHTEp(EPEHINH Y Te-
POMHHU TbeChl AHHBI Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX: (DOHETHYECKOM, TpaMMaTHYECKOM
u nexkcrndeckoM. OHa HEMPOW3BOIBHO CMEIIMBACT B PEYH HOPMBI (PUHCKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, BKJTFOYAET B PEUb PyCCKHE CIIOBA (MEKIAOMETHUS «20CHOOUY, «O0XHCeY, YCTONINBEIE
CIIOBOCOYETAHHUSI «OO0oICe JHC Mbl MO, «caasa 6oey», «nodeiom mebdey, SKCIPECCUBHBIC
TJIATOJIBI «HOCMOU», «HO200U», «0asatl»), UCTOIb3yeT KallbKu, 00pa3yeT OMMOOYHBIC
rpaMMaTnyeckue KOHCTPYKIMH. Hanpumep, K pycCKOS3bIYHOMY KOPHIO CJIOBA usndia-
(y3Ha-) OHA MPHUCOETUHSET MoKa3aTellb (PUHCKOTO TPEeThero HHOUHUTUBA B (hopMe HILIa-
THBA: usndiaamaan; VI K KOPHEBOU 4dacTu uteshdia- (yrema-) mo0aBisIeT TOKa3aTeNb
cocJiarareIbHOTO HAKJIOHECHUS -isi-: uteshdiaisit. B mepesone npemioxenus Niin Olgaakin
silld uteshdiaisit uaTepdepeHIMs TIepeaHa He Yepe3 IiarojabHbie (JOPMBI, & C MOMOIIBIO
ommO0uHOTro yrpaeieHus « Tel Ob1 3THM ONbra yTEHIMThY, KOT/a MOCIIE [IIAroia «yTelaTh
JIOTIOJTHEHUE BBIPAXKEHO POPMOI MMEHUTETHLHOTO NaIeka BMECTO POIUTEIHHOTO.

B pyccKosi3pIMHOM TEKCTE MPEIOKEHO HECKOITBKO BApUAHTOB MEPEIAdN SBICHUS JIHHTBH-
cruieckor mHTepdepeHimu: 1) yepe3 HecoueTaeMyto napy cloB: Saat ubiraiata samovaarin
«Bo3sMu youpaTth camoBapy; Ndet, ett’ei nykyddn voi kehenkddn nadjeejatsja « Bumnmib,
ceifyac HU Ha KOTO HE MOXKHO HA/IesIThCsD); 2) C MOMOIIBIO 3aMEHBI JIMYHOM (POPMBI I1aroia
HEOMpeneNeHHou: Ja sie aina hvaliiaat « w1 Bcerna xBanmuTh»; Millds sen sitte objdsniiaat
«Kak 00bsICHATD THI 3TO»; 3) HAPYIICHUEM BUIOBOM COOTHECEHHOCTH INIAroioB: Etko sie nyt
kuitenkin menisi usndiaamaan? «MOXeT, Tbl BCE-TaK! Y3HATb XOTUTH 7.

B crnenyromeM npuMmepe MpeioKeHO aTh JOCIOBHBIN IEPEBOJ BBIPDAKEHUS ennen
aikojasi ‘panbine BpemeHu : Mitd tuossa ennen aikojasi besbakojaat «4to 10 BpeMeH
CBOMX OECTIOKOUIIIBCA?Y.

[Iucarenb 0cTpOyMHO OOBITPHIBAET CYIIECTBOBABIIYIO B XIX B. MOJHYIO peueByIO 0CO-
OEHHOCTh — MHOCTpaHOMaHHI0. HeecTecTBEHHOCTh M KOMHYHOCTE CIIOBA matama OT madam
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MOJYEPKUBAET KOJOPUTHOCTh PEYEBBIX XapaKTEPUCTHK TEPCOHAXKeH, QUKCUPYs TakKe
(doHeTHUECKYI0 HHTEPDEPEHIIUIO — OTIyIIeHHE (PUHCKUX 3BOHKHUX COTNIACHBIX «d» —> «I».

ABTOp TIIATENbHO BhIOMpAET (aMHIMKM MEPCOHAXEH, IepeaaBas ¢ UX MOMOIIbIO
COIMANIbHO-MPOPECCHOHANIBHYIO MTPUHAJICKHOCTh IePOEB HIIM YepTy Xapakrtepa. [Ipu
MIEPEBOJIE MPHUIILIOCH MPOSIBUTH OTPEACIICHHYIO H300PETaTeIbHOCTh, YTOOBI OTKIHMKHYThCS
Ha uero nucarens. Hanpumep, pamunus Vasara B mepeBojie 03HavaeT ‘MOJIOT, MOJIOTOK,
MO3TOMY TIpe/IoKeH BapuaHt Monomatinen; Kalke ‘cTyk Tomopa’ mepeBeneH kak Kono-
matinen OT Tiarona «KoJnoTuThy. @amunus Rouhiainen obpa3zoBaHa OT ryarona rouhia
‘IpoOuTh, Pa3apoOuTh’. YUUTHIBAs, YTO BaJACIHIIA 3TOW (haMHIIMK — CIUIETHHUIIA, ObLI
pUIyMaH aHajor [lepemupatiteH.

3akiIr0ueHue

Cuenndeckuii mepeBo]] (UHCKOM beCchl HA PYCCKHI S3BIK TPeOyeT HE TOJBKO JIMHTBU-
CTHYECKOW TOYHOCTH, HO M y4eTa KYNbTYPHBIX, CTHJIUCTHYECKHAX U T€aTPATbHBIX OCOOCH-
HocTel. KirtoueBbIM MOMEHTOM B paboTe HaJ MEPEBOIOM MTBECHI CTalla €ro MOCTaHOBKA Ha
CIIEHE COBPEMEHHOTO TeTepOyprckoro Tearpa. B mporecce nepeBoa HEKOTOPBIE PETUINKA
MIPUIIUIOCH YIPOCTHUTH ISl CHHXPOHM3AIMHU C AeiicTBueM. ViMeHa, peanuu, IIyTKH 3aMe-
HSUTHCH SKBUBAJIEHTAMH, IOHATHBIMU PYCCKOS3BIYHOMY 3PHUTENIO0, BMECTE C TEM OTpaXka-
IOLUMHU 0COOEHHOCTH (PUHCKOU KyJIbTYphl. HeM3MeHHOH ocTanach ApaMaTyprudeckas
CTPYKTYpa — KOMITO3UITUS TTHECHI (MOHOJIOTH, AUAJIOTH, PEMApPKH), PUTM PETUTHK.

Ocoboe BHIMaHUE OBUIO Y/IEIEHO SIBJICHHUIO JTHHTBUCTHYECKON MHTEp(EPEHIINH B peUH
IIEPCOHaXKEH IbeChl. B KauecTBe NMPHUEMOB €€ Mepefauyu Ha PYyCCKUH SI3BIK IPEII0KEHO
HECKOJIBKO BapUaHTOB, HAIIPUMEP HapyIIeHHE TTOAYMHUTENBHON CBSI3M B CJIOBOCOYETAHHH,
0o0pa3zoBaHUe HECOYETACMOM Naphl CJIOB WK 3aMeHa JTMYHOM (OpMBI I1aroia ero Heormpe-
JieeHHOH (hOpMOiA.

Jluareuctryeckas nHTEphepeHys ucnonb3yercss M. Byopu kak nucatenbCKuil preM It
CO3MIaHMS HE TOJIBKO KOMHUYECKOTO, HO U JpamMaruueckoro 3(h¢ekTa, oHa yKa3bIBacT Ha COIIU-
ATBHYTO UICHTHIHOCTH (MapKHPOBKY «Uy>KaKa» M TOMBITKY aJanTallii B HHOSI3BIYHOH Cpezie).

HccnenoBanne BHOCHUT BKIJIA B TEOPHIO KyJIBTYPHO-OPHEHTUPOBAHHOTO CIIEHUYECKOTO
nepeBoa, rje (GUHCKO-PYCCKUN KOHTEKCT CITYXHT MOJIEINBIO JIJISl U3yUYESHHUs THAJIOTa «CBO-
€ro» M «IyKOT0» B Tearpe. ABTOP MPHUXOAUT K BBIBOLY O HEOOXOAUMOCTH CTPOTOTO y4yeTa
JOMHUHHUPOBAHUS HEBEePOANTbHBIX JIEMEHTOB HaJ BepOalbHBIMH, UYTO MOJYEPKHBAET
crnenuUKy TeaTpa Kak MOJUKOJIOBOM cucTeMbl. MexaHu3M Tepelayd HallMoHAIbHO-
cnermpuueckux peanuii (ObIT, conpanbHbie HOpMbl OuHIsTHANN KOHIA XIX B.) B pyccKo-
SI3BIYHON CcpeJie 3aKIIoYalicsl B TIOMCKe OanaHca MEeXy HAIIMOHAIBHBIM OIBITOM, BOILIO-
IIEHHBIM B TEKCTE OPUTHHAJIA, C OTIBITOM 3PUTEIBCKOTO 3aja.

[lepcrieKTHBHI JaTbHEHITNX UCCIEOBAHIN 3aKII0YA0TCS B H3YYEHUH PA3IUIHBIX PyC-
CKOSI3BIYHBIX BEPCHI OHOM MbECHI JUTSI BBISIBICHHUS 3BOIIOIMH NEPEBOTIECKUX CTPATETHI
M0J] BIMSTHUEM M3MEHEHUH B POCCHUHCKO-(MHCKUX KYIBTYPHBIX OTHOIIEHHUSIX. BaKHBIMU
SBJISTFOTCSI TAKXKE SMITUPHYECKUE HCCIIEIOBAHMS BOCIIPUATHS IIEPEBOIHBIX ITHEC COBPEMEH-
HOW POCCHIICKOH aynuTopuei, 0COOCHHO B MpUrpaHUYHBIX pernonax (Kapemus, Beioopr,
Jlenmnarpanckas 06:1acTh), TAE aKTyadIbHBI TEMBI HCTOPHYECKOMN TaMSITH.
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